
Aspectos psicológicos del esperanto 
 
Positivos:  
El sentimiento de inferioridad al hablar un idioma extranjero 
frente a quien lo tiene como lengua materna desaparece 
entre hablantes de esperanto. Además, el esperanto es más 
propenso a ser sentido como lengua propia que cualquier 
otro idioma extranjero. Su lógica estructural y su facilidad no 
nos obligan, como en otros idiomas, a recorrer mentalmente 
complicados caminos cuando hablamos, satisfaciendo así 
nuestro deseo de coherencia al expresarnos en una lengua 
aprendida. 
 

“La posibilidad de instituir una lengua artifical fácil de aprender 
ha sido probada por la práctica. Toda discusión teórica es 
vana: el esperanto funciona”. 
 
Antoine Meillet, lingüista (Les langues dans l’Europe nouvelle, 
1928, p. 268) 

  
Negativos:  
Mucha gente recela de las lenguas extranjeras en general y 
es frecuente la idea de que la lengua materna es mejor que 
las demás. Dadas las circunstancias, no sorprende que la 
idea de una lengua “artificial” sea como un tabú para algunas 
personas. Inútil demostrar que nada es propiamente artificial 
en un idioma que toma su léxico de las lenguas 
indoeuropeas y su estructura gramatical de las lenguas 
aislantes y aglutinantes, porque de nada sirven las pruebas 
racionales frente a las reacciones emocionales. 
 

“Es más fácil desintegrar un átomo que un prejuicio” 
 
Albert Einstein, físico (1).  
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(1) Aunque la frase fue dicha en otro contexto, no deja de tener su aplicación aquí.  


